KUPNA ZMLUVA

uzatvorena v nadvaznosti na uskutoCneny
postup zaddvania podlimitnej zakazky podla
ustanovenia § 108 ods. 1 pism. b) zakona ¢.
343/2015 Z. z. overejnom obstardvani
v platnom zneni a podia ustanovenia § 409
anasl.  Obchodného  zdkonnika  vzneni
neskorsich  predpisov (dalej aj len ako
,Zmluva®)

medzi zmluvnymi stranami v nasledovnom
zneni:

Zmluvné strany:

Predavajuci:  Baltic Scientific instruments

Sidlo: Ganibu dambis 26, RIGA,
LV 1005
ICo: 40003176361
DIC: 40003176361
IC DPH: LV40003176361
Statutarny organ: Vladimir Gostilo
Registracia: Vyvoj a vyroba systémov
polovodicovych systémov

a nukledrnej elektroniky
Bankové spojenie: NSEALV2X
IBAN: LV13NDEAOOO00O802
SWIFT: RIKOLV2X

(dalej len ako , Predavajiici”)

a

Kupujtci: Slovensky metrologicky
ustav (SMU)

Sidlo: Karloveska 63,
842 55 Bratislava

ICo: 30810 701

DIC: 2020908230

IC DPH: SK2020908230

SMU je zdanitelnou
osobou podla § 3 ods. 4
a platitelom podla § 4
zdkona ¢.222/2004 Z. z.
o DPH

Mgr. Roman Kovac,
generalny riaditel

Statutarny organ:

PURCHASE AGREEMENT

concluded in connection with the performed
procedure for placement of a below-limit order
pursuant to provision of Art. 108 Sect. 1 Letter
b) of Act No. 343/2015 Coll. on Public
Procurement in applicable version and pursuant
to provision of Art. 409 et seq. of Commercial
Code as amended (hereinafter “Agreement”)

hetween the contracting parties in the following
version:

Contracting Parties:

Seller: Baltic Scientific instruments

Registered Office: Ganibu dambis 26, RIGA,
LV 1005

Company Reg. No.: 40003176361

Tax ID: 40003176361

VAT No.: LV40003176361

Statutory Body: Vladimir Gostilo

Registration: Developing and
Manufacturing of systems
based on semiconductor

detectors and nuclear
electronics

Bank Code: NSEALV2X

IBAN: LV13NDEAOOO00802

SWIFT: RIKOLV2X

(hereinafter “Seller")
and

Buyer: Slovak Institute of
Metrology (SIM)
Karloveska 63,
842 55 Bratislava,

Registered Office:

Slovakia
Company Reg. No.: 30810701
Tax ID: 2020908230
VAT No.: SK2020908230

SIM is a taxable entity
pursuant to Art. 3 Sect.
4 and payer pursuant to
Art. 4 of Act No.
222/2004 Coll. on Value
Added Tax

Statutory Body: Mgr. Roman Kovac,




prispevkova
evidovand

Statna
organizdcia
v Statistickom  registri
organizacii vedenom
Statistickym tradom SR

Registrécia:

Bankové spojenie: Statna pokladnica

IBAN: SK63 8180 0000 0070
0006 8840
SWIFT: SPSRSKBA

(dalej len ako , Kupujici®)

Preddvajici a Kupujici dalej spolu len ako
wZmluvné strany” alebo kazdy samostatne ako
JZmluvnd strana”

Zmluvné strany sthlasne vyhlasuji, a zaroveri
svojimi vlastnoru¢nymi podpismi potvrdzuju, Ze

si  plne spésobilé k pravnym dkonom
a dobrovolne, bez natlaku uzatvdraju tato
Zmluvu, tohto obsahu aza nasledovnych
podmienok:

Clanok I.
Uvodné ustanovenia

1. Kupujuci ako verejny obstardvatel v stlade
so zakonom ¢. 343/2015 Z. z. o verejnom
obstardvani v plathom zneni (dalej len
»Zdakon o verejnom obstardvani”) vyhlasil
verejn( sutaz na dodavku tovaru ,Ndkup
gamaspektrometrickej zostavy” postupom
zadavania  podlimitnej zdkazky podla
ustanovenia § 108 ods. 1 pism. b) Zakona
o verejnom obstaravani, ktora bola dna
26.5.2018  zverejnend  vo  Vestniku
verejného obstaravania cislo 82/2018 pod
znackou 5904 — WYT .

Predavajlci sa v nadvaznosti na vyhlasend,
vy$sie uvedenu sutaz, stal dspesnym
uchddzacom, ktory predloZil najvyhodnejsiu
cenovl ponuku. Cenova ponuka
Preddvajiceho je neoddelitelnou prilohou
tejto Zmluvy ako Priloha €. 2.

2. Kontaktné osoby Zmluvnych stran na tGcely

Chief Executive Officer
state contribution
organization
incorporated in the
Statistical Register of
Organizations kept hy
the Statistical Office of
the Slovak Republic

Registration:

Bank Code: State Treasury

IBAN: SK63 8180 0000 0070
0006 8840

SWIFT: SPSRSKBA

(hereinafter “Buyer")

The Seller and the Buyer hereinafter jointly
referred to as “Contracting Parties” or each
separately as a “Contracting Party"

The Contracting Parties agreed and declare and
simultaneously confirm with their manual
signatures that they have the full capacity to
perform legal acts and they, voluntarily and
without any pressure, conclude the present
Agreement of this content and under the
following terms and conditions:

Article I
Initial Provisions

1. The Buyer as a public procurer in
compliance with the Public Procurement
Act No. 343/2015 Coll. in the applicable
version (hereinafter “Public Procurement
Act”) announced a public tender for the
supply of goods “Purchase of Gamma
Spectrometric  Assembly” applying the
procedure for placement of a below-limit
order pursuant to provision of Art. 108 Sect.
1 Letter b) of Public Procurement Act
published on 26/5/2018 in the Public
Procurement Bulletin number 82/2018
under the index 5904 — WYT .
The Seller, in connection with the

announced  above-mentioned  tender,

became the successful bidder having
submitted the most convenient price bid.

The Seller’s price bid forms an integral part

of this Agreement as Annex No. 2.

2. Contact persons of Contracting Parties for




tejto Zmluvy:

Za Preddavajuceho — osoby opravnené konat
VO veci:

podpisu Zmluvy, dodatkov:

1 Z, W |21V ’ UV T -,{
plnenia predmetu Zmluvy,
dodania/odovzdania Predmetu kipy:

). ()
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Za Kupujuceho — osoby opravnéne konat vo
veci:

podpisu Zmluvy, dodatkov:
Magr. Roman Kovdc, generdlny riaditel

plnenia predmetu Zmluvy,
dodania/odovzdania Predmetu kipy:
RNDr. Jarmila Ometdkovd, PhD.

Clanok I1.
Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je zdvdzok
Predavajiceho dodat Kupujicemu Predmet
kapy — gamaspekirometricki zostavu,
blizsie $pecifikovant v Prilohe ¢. 1 ktejto
Zmluve (dalej len ,Predmet kipy”),
v dohodnutom rozsahu a kvalite, bez
vdd, s poZzadovanymi vlastnostami,
odovzdat Kupujicemu prislusné doklady
v anglickom a/alebo slovenskom jazyku,
ktoré sa na Predmet kipy vztahuji (napr.
technickd dokumentacia, navod na obsluhu,
zarucény list, doklad o certifikacii a pod.) a

previest na neho vlastnicke pravo
k Predmetu kipy a Kupujici sa zavdzuje
Predmet  kupy prevziat a  zaplatit

Predavajicemu Kdpnu cenu za podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve. Priloha ¢. 1 je
neoddelite/nou stcastou tejto Zmluvy.

Vsetky sucasti Predmetu kiapy budu
Kupujicemu dodané a odovzdané naraz, a
to k jednému momentu plnenia, spésobom
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the purposes of this Agreement:

On behalf of Seller — persons authorized to
act in the matter of:

signing of Agreement, amendments:

performance of subject of Agreement,
delivery/handover of subject of purchase:

I
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On behalf of Buyer — perso'ns éutho/rized to

act in the matter of:

signing of Agreement, amendments:
Mgr. Roman Kovdac, Chief Executive Officer

performance of subject of Agreement,
delivery/takeover of subject of purchase:
RNDr. Jarmila Ometdkova, PhD.

Article Il.
Subject of Agreement

1. The subject of this Agreement is the Seller’s

commitment to deliver to the Buyer the
subject of purchase - a gamma
spectrometric assembly, specified in more
detail in Annex No. 1 to this Agreement
(hereinafter “Subject of Purchase”), in the
agreed scope and quality, without any
defects, having the required features, to
hand over to the Buyer the relevant
documents in the English and/or Slovak
language related to the Subject of Purchase
(e.g. technical documentation, instructions
of use, warranty deed, certification
document etc.) and transfer to it the
ownership title to the Subject of Purchase
and the Buyer commits to takeover the
Subject of Purchase and pay to the Seller
the Purchase Price under the terms and
conditions agreed herein. Annex No. 1
forms an integral part of this Agreement.

2. All components of the Subject of Purchase

shall be delivered and handed over to the
Buyer all at once, namely in a one-off




dohodnutym v tejto Zmluve.

Predmet kapy musi spifiat technické a
funkcéné poziadavky, uvedené v Prilohe €. 1,
ako aj vSutainych podkladoch a musi
vyhovovat technickym normam a pravnym
predpisom, platnym na Gdzemi SR.
Predavajici  vyhlasuje, Ze  pripadné
nahradné diely kPredmetu kapy su
dostupné a zabezpecitelné.

Clanok 1.
Miesto a termin dodania

Miestom dodania Predmetu kipy je sidlo
Kupujtaceho, t. j. Karloveskd 63, 842 55
Bratislava. Predavajlci sa zavazuje dodat
Predmet kipy riadne avcas, v stlade so
vseobecne zavdznymi pravnymi predpismi,
technickymi normami, podmienkami tejto
Zmluvy a Sataznymi podkladmi.

Termin dodania Predmetu kipy: najneskér
do 4 mesiacov odo dnia Gcinnosti tejto
Zmluvy.

Presny deri dorucenia Predmetu kapy
oznami Predavajuci Kupujicemu pisomne
aspofi 3 pracovné dni vopred. Kupujuci
pisomne potvrdi Predavajicemu oznameny
termin dodania Predmetu kapy. Kupujici sa
zavdazuje  Predmet kipy prevziat v
oznamenom a potvrdenom termine, ak sa
Zmluvné strany nedohodnd inak.

Kupujtci je povinny pri prevzati Predmetu
kapy, tento riadne prezriet a bez
zbytocného odkladu upozornit
Predavajiceho na zjavné porusenie balenia
(obhalov) pri preprave a na vady zrejmé uz
pri doruceni Predmetu kipy, spisat o tom
zapis a odovzdat ho Predavajicemu resp.
nim  poverenej osobe. Kupujuci je
opravneny odmietnut prevzatie zjavne
poskodeného aleho nekompletného
Predmetu kipy, pricom dovod(y)

performance using the method agreed
herein.

The Subject of Purchase must meet the
technical and functional requirements
specified in Annex No. 1 as well as in the
Tender Documents and must comply with
the technical standards and legal
regulations valid in the territory of the
Slovak Republic. The Seller declares that
potential spare parts to the Subject of
Purchase are available and procurable.

Article I11.
Place and Date of Delivery

Place of Delivery of the Subject of
Purchase is the registered office of the
Buyer, t. j. Karloveska 63, 842 55 Bratislava,
Slovakia. The Seller undertakes to deliver
the Subject of Purchase in due and timely
fashion, in compliance with the generally
binding  legal  regulations,  technical
standards, terms and conditions of this
Agreement and the Tender Documents. '

Delivery Period for Subject of Purchase: no
later than 4 months from the effective date
of this Agreement.

The Seller shall notify the Buyer of the
precise date of delivery of the Subject of
Purchase in writing at least 3 business days
in advance. The Buyer shall send the Seller a
written confirmation of the notified date of
delivery of the Subject of Purchase. The
Buyer commits to takeover the Subject of
Purchase on the notified and confirmed
date, unless the Contracting Parties agree
otherwise.

When taking over the Subject of Purchase,
the Buyer is obliged to inspect it thoroughly
and notify the Seller without any undue
delay of apparent damaging of the
packaging (packages) during transport and
of the defects obvious already at delivery of
the Subject of Purchase, draft a protocol
about it and hand it over to the Seller
and/or a person authorized by it. The Buyer
is entitled to reject to take over apparently
damaged or incomplete Subject of




odmietnutia uvedie v zapise
o0 neprevzati/odmietnuti. Predavajdci  je
povinny bezodkladne odstranit zistené vady
pred podpisanim  Odovzdavacieho a
preberacieho protokolu.

Dodavku Predmetu kipy podla tejto Zmluvy
do miesta dodania zabezpecuje na vlastné
naklady Predavajuci tak, aby bola zaroven
zabezpefend dostatocna ochrana pred
poskodenim alebo znehodnotenim
Predmetu kapy, pricom cena za dopravu je
v silade s¢l. IV. bod 1. Zmluvy zahrnuta
v Kiipnej cene.

Kupujici nadobtda vlastnicke pravo k
Predmetu kapy Gplnym zaplatenim Kiapnej
ceny.

Clanok V.
Kipna cena a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena za
Predmet kapy je stanovend dohodou
Zmluvnych strdn v EUR v stlade so zakonom
¢. 18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich
~ predpisov, vyhldskou MF SR €. 87/1996 Z. z.,
ktorou sa vykondva zakon €. 18/1996 Z. z. o
cenach v zneni neskorsich predpisov, je
$pecifikovana ako maximdlna  cena
a obsahuje vsetky priame i nepriame
naklady, vedlajsie i ostatné naklady spojené
s dodavkou i dopravou Predmetu kipy do
miesta dodania, t. j. do sidla Kupujiceho.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze kiipna cena
za Predmet kupy je vo vyske 60 750,00 EUR
bez DPH (slovom:
¢estdesiattisicsedemstopétdesiat eur) a je
stanovena ako pevna a konecnd (dalej len
JKipna cena®).

Dafi z pridanej hodnoty nebude G¢tovana
Dodéavatelom z dévodu oslobodenia
dodavky tovaru (ide o intrakomunitarnu
dodavku tovaru vramci EU). DPH
vysporiada  Kupujici atito  skutocnost

Purchase, whereas the reason(s) for
rejection shall be stated in the protocol on
non-takeover/rejection. The Seller is
obliged to immediately remove the defects
detected prior to signing of the Handover
and Takeover Protocol.

Supply of the Subject of Purchase pursuant
to this Agreement to the place of delivery is
arranged on his/her/its own costs by the
Seller also in the manner as to
simultaneously — ensure a  sufficient
protection from damaging or destroying of
the Subject of Purchase, while the price for
transport is included compliant with Art. IV.
ltem 1. of the Agreement in the Purchase
Price.

The Buyer acquires the ownership title to
the Subject of Purchase at the moment of
full payment of the Purchase Price.

Article IV.
Purchase Price and Payment Terms

The Contracting Parties agreed that the
price for the Subject of Purchase is
determined by agreement of the
Contracting Parties in EUR in accordance
with Act No. 18/1996 Coll. on Pricing as
amended, Decree of the Ministry of Finance
of the Slovak Republic No. 87/1996 Coll.
executing the Act No. 18/1996 Coll. on
Pricing as amended, is specified as the
maximum price and it contains all direct
and indirect costs, ancillary and other costs
related to the delivery and transport of the
Subject of Purchase to the place of delivery,
i. e. to the registered office of the Buyer.

The Contracting Parties agreed that the
purchase price for the Subject of Purchase
amounts to EUR 60 750,00 VAT excl. (to wit:
sixtythousandsevenhundredandfifty —euro)
and it is determined as fixed and final
(hereinafter “Purchase Price").

The value added tax shall not be charged by
the Supplier due to exemption of the supply
of goods (intra-community supply of goods
within the EU). The VAT shall be settled by
the Buyer and the Seller shall specify this




uvedie Predavajdci vo fakture.

Kdpna cena je platna po celd dobu trvania
zmluvného  vztahu zalozeného touto
Zmluvou. Zmluvné strany ber( na vedomie,
7e do Kuapnej ceny pocas platnosti Zmluvy
bude pripustné premietnut len zmeny
administrativnych opatreni S$tatu azmeny
podmienok intrakomunitdrnej doddvky
tovaru v ramci §tatov EU, ako aj, e zmena
dohodnutej Kipnej ceny je moznd len
formou pisomného dodatku kZmluve

v stlade S0 Zakonom o verejnom
obstardvani.
Kupujtci sa zavazuje zaplatit

Preddvajicemu dohodnutd Kdpnu cenu na
zaklade riadne  dorucenej  faktary,
vystavenej po riadnej a kompletnej doddvke
Predmetu kipy do miesta dodania
a potvrdeni prevzatia Predmetu kipy bez
vad Kupujacim v Odovzddvacom
a preberacom  protokole.  Odovzdavaci
a preberaci protokol, datovany a podpisany
opravnenymi osobami oboch Zmluvnych
stran, bude zdroven neoddelitelnou
stcastou vystavenej faktary.

Splatnost faktdry je 30 dni odo dna jej
dorucenia Kupujlicemu. Ak vystavena
faktara nebude obsahovat zdkonom
stanovené nadlezitosti danového dokladuy,
mé  Kupujici  pravo  vratit  faktiru
s oddvodnenim vratenia najneskdr do
uplynutia terminu splatnosti
Preddvajicemu na prepracovanie.
Opravnenym vratenim faktary prestava
plynit poévodnd lehota splatnosti. Nova
lehota splatnosti zadina plynut odo dnia
dorucenia opravenej faktiry Kupujicemu.

Clanolk V.
Zaruéna doba, zodpovednost za vady

Predavajuci poskytuje na dodany Predmet
kapy zéruku v trvani minimdlne 12
mesiacov, pokial nie je pre konkrétne

fact in the invoice.

The purchase price is valid throughout the
entire duration of the contractual relation
originated by this Agreement. The
Contracting Parties acknowledge that
during the validity period of the Agreement
it shall be allowed to reflect in the Purchase
Price only changes of administrative actions
of the state and changes of the terms and
conditions of the intra-community goods
supply within the EU countries, while the
change of the agreed Purchase Price is
possible only in form of a written
amendment to the Agreement in
compliance with the Public Procurement
Act.

The Buyer commits to pay to the Seller the
agreed Purchase Price based on a duly
delivered invoice, drawn after a due and
complete delivery of the Subject of
Purchase to the place of delivery and
confirmation of the takeover of the Subject
of Purchase without any defects by the
Buyer in the Handover and Takeover
Protocol. The Handover and Takeover
Protocol dated and signed by authorized
persons of both Contracting Parties shall
simultaneously form integral part of the
invoice drawn.

Maturity of the invoice is 30 days from the
date of its serving to the Buyer. In case the
drawn invoice does not contain the legally
stipulated requisites of a tax voucher, the
Buyer is entitled to return the invoice to
Seller for revision with a returning
justification no later than until the elapsing
of the maturity period. An authorized
returning of an invoice stops the elapsing of
the original maturity period. The new
maturity period starts elapsing on the date
of delivery of the corrected invoice to the
Buyer.

Article V.
Warranty Period, Liability for Damages

The Seller provides a warranty for the
supplied Subject of Purchase in the duration
of at least 12 months, unless a longer




pripady stanovena dlh3ia zéru¢na doba prip.
pokial dlh3iu zaru¢ni dobu nestanovuji
zaru¢né podmienky vyrobcu. Zdru¢na doba
za€ina plynat diom prevzatia Predmetu
kipy na zdklade Odovzdavacieho a
preberacieho  protokolu  podpisaného
oboma Zmluvnymi stranami v stlade
stouto Zmluvou. Predavajuci ruéi za
vlastnosti Predmetu kupy podla tejto
Zmluvy po dobu minimdlne 12 mesiacov
a zavazuje sa, ze dodany Predmet kipy
bude spdsobily na uréeny ucel, a Zze si
zachovd  poZadované a  dohodnuté
vlastnosti po dobu trvania zaruky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
vyskytnutia sa vady Predmetu kipy resp.
jeho &asti pocas plynutia zaru¢nej doby ma
Kupujuci pravo a Predavajlci povinnost na
bezplatné odstranenie vady na naklady
Predavajuceho, a to najmd vykonanim
véetkych potrebnych servisnych konov,
bezplatnej vymeny alebo opravy vadnych
dielov, najneskér vlehote do 30 dni od
pisomného uplatnenia opravnenej
reklamdcie Kupujucim. V pripade
opakovaného vyskytu tej istej vady, ktora
znemoznuje riadne vyuZzitie/uzivanie
Predmetu kupy resp. jeho casti, je Kupujaci
opravneny pozadovat pocas zdrucnej doby
vymenu za novy kus. Tymto nie st dotknuté
naroky  Kupujiceho z vad tovaru
vyplyvajice zo zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik (dalej len , Obchodny
zdkonnik”).

Zmluvné strany beri na vedomie, Ze
vynimkou zo zaruky je poskodenie
Predmetu kipy resp. jeho asti sposobené
nasilnym poskodenim Ci hrubou
nedbalostou  Kupujiceho alebo jeho
konanim v rozpore s instrukciami ohladne
pouZivania Predmetu kiipy (najma navodom
na pouzitie), kradeZou alebo
nepredvidatefnymi skutoénostami (vy3Sia
moc, Zivelné pohromy). Za nepredvidatelnd
skuto¢nost sa nepovazuju vady spésobené

warranty period is determined by concrete
cases and/or unless a longer warranty
period is stipulated by the manufacturer’s
warranty terms and conditions. The
warranty period starts elapsing on the date
of takeover of the Subject of Purchase
based on a Handover and Takeover
Protocol signed by both Contracting Parties
in accordance with this Agreement. The
Seller shall guarantee the features of the
Subject of Purchase under this Agreement
for the period of at least 12 months, while
committing that the supplied Subject of
Purchase shall be capable to fulfil the
designated purpose and that it shall
preserve the required and agreed features
throughout the duration of warranty
period.

The Contracting Parties agreed that in case
there is a defect on the Subject of Purchase
and/or its part during the warranty period,
the Buyer has the right and the Seller has
the obligation to provide for a free-of-
charge elimination of the defect on the
Seller’s costs, namely by performing all
necessary service interventions, free-of-
charge replacement or repair of defective
parts, no later than 30 days from the
written  enforcement of a justified
complaint from the Buyer. In the event of a
recurrence of the same defect not allowing
a proper utilization/use of the Subject of
Purchase and/or its part, the Buyer is
entitled to require a replacement with a
new piece during the warranty period. This
shall not affect the titles of the Buyer
regarding the defects of goods under the
Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code
(hereinafter “Commercial Code”).

The Contracting Parties acknowledge that
the warranty shall be waived in case of
damaging of the Subject of Purchase and/or
its part caused by a violent damaging or
gross negligence on the part of the Buyer or
his/her/its acting in conflict with the
instructions of use regarding the use of the
Subject of Purchase (mainly the instructions
of use), - theft or unpredictable
circumstances (force majeure, natural
disasters). Unpredictable circumstances are




nekvalitou dodaného Predmetu kipy resp.
jeho Casti.

Opodstatnenost reklamacie Kupujiceho
bude v pripade potreby prednostne rie3ena
vzajomnou dohodou. V pripade neuznania
reklamécie Predavajicim s naslednym
nevyriesenim rozporu v dohadovacom
konani o opodstatnenosti reklamacie bude
spor rieseny sidnou cestou podfa platnych
pravnych predpisov SR.

Preddvajici  sa  zavdzuje zaCat s
odstrariovanim pripadnych vad Predmetu
kipy najneskér do 10 pracovnych dni od
uplatnenia opravnenej reklamacie
Kupujicim. Ak sa pocas zarutnej dohy
ukdze, Ze vada je neodstranitelnd,
Preddvajlci sa zavazuje dodat najneskér do
30 dni od tejto skuto¢nosti ndhradna cast
Predmetu kipy.

Kupujici za zavdzuje, Ze pripadnd
reklamaciu vady Predmetu kipy resp. jeho
Casti uplatni bez odkladu po jej zisteni,
pisomnou formou, opravnenému
zastupcovi Preddvajliceho podla €l. |. tejto
Zmluvy.  Zmluvné strany sa dohodli
a sthlasia, Ze za pisomnu formu povazuju aj
e-mailovi komunikdciu.

Clanok V1.
Osobitné ustanovenia |

Zmluva zanikd splnenim, t. j. riadnym
dodanim Predmetu kupy vzmysle tejto
Zmluvy alebo na zaklade pisomnej dohody
Zmluvnych stran alebo odstipenim od
Zmluvy niektorou zo Zmluvnych stran z
dévodu uvedeného v tejto Zmluve alebo
v Obchodnom zakonniku.

Kupujici ma pravo od tejto Zmluvy
odstapit, okrem dbévodov upravenych
v Obchodnom zakonniku, taktiez z dovodu,
alc Predavajdci nedodd Predmet kapy v
lehote uvedenej v ¢l. lll. bod 2. tejto
Zmluvy.

not considered defects caused hy poor
quality of the supplied Subject of Purchase
and/or its part.

Justification of a Buyer's complaint shall be
preferentially solved, if needed, by mutual
agreement. Should the Seller not recognize
the complaint as justified and fail to provide
a final solution to the dispute in an
arbitration proceeding on the complaint’s
justification, the dispute shall be solved in
court in accordance with the applicable
legal regulations of the Slovak Republic.

The Seller commits to start eliminating
potential defects on the Subject of Purchase
no later than 10 bhusiness days from the
Buyer’s filing of a justified complaint. If
during the warranty period the defect
proves irremovable, the Seller commits to
supply no later than 30 days from this fact a
spare part of the Subject of Purchase for
replacement.

The Buyer commits to file a potential
complaint regarding a defect on the Subject
of Purchase and/or its part immediately
after its identification in written form with
the Seller’'s authorized representative
pursuant to Art. I. of this Agreement. The
Contracting Parties agreed that also e-mail

communication shall be considered written |

form.

Article V1.
Special Provisions

The Agreement ceases by performance, i.e.
due delivery of the Subject of Purchase
under this Agreement or based on a written
agreement of the Contracting Parties or by
withdrawal from the Agreement by any of
the Contracting Parties due to a reason
specified herein or in the Commercial Code.

The Buyer has the right to withdraw from
this Agreement, besides the reasons
governed in the Commercial Code, also due
to the Seller’s failure to deliver the Subject
of Purchase within the period specified in
Art. lll. Item 2. of this Agreement.




V pripade, ak do6jde kopravnenému
odstapeniu od tejto Zmluvy ktoroukolvek
Zmluvnou stranou, tdto Zmluva zanika od
podiatku a Zmluvné strany s povinné si
vratit vsetko, ¢o prijali na zaklade tejto
Zmluvy do ¢asu odstlpenia, a to najneskor
do 30 (slovom: tridsiatich) dni od Gcinnosti
odstapenia. Odstipenie od tejto Zmluvy je
Géinné  driom  dorucenia  pisomného
oznamenia o odstipeni od tejto Zmluvy
druhej Zmluvnej strane na adresu uvedend
v zahlavi tejto Zmluvy. Odstdpenie od
Zmluvy sa nedotyka naroku na nahradu
$kody vzniknutej porudenim povinnosti
niektorou zo Zmluvnych strdn, ani
zmluvnych ustanoveni tykajlcich sa volby
prava alebo volby zdkona  podfa
ustanovenia § 262 Obchodného zakonnika,
rieSenia sporov medzi Zmluvnymi stranami
a inych ustanoveni, ktoré podla prejavenej
vOle stran alebo vzhladom na svoju povahu
maju trvat aj po ukonéeni Zmluvy.

Zmluvné strany sa zavazuju poskytovat si
naleziti suéinnost, ako aj sG povinné si
navzajom bezodkladne pisomne oznamit
akékolvek skutoénosti, ktoré by mohli mat
vplyv na zmenu plnenia predmetu tejto
Zmluvy ¢i zmenu plnenia ich zavéazkov podfa
tejto Zmluvy, a ktoré sa zistili v stvislosti
s plnenim predmetu tejto Zmluvy.

Clanok Vil.
Sankcie

V pripade, ak Kupujici neuhradi riadne
vystavent a dorucent faktiru véas, a to ani
na zaklade osobitnej pisomnej vyzvy
Preddvajuceho na thradu dlZznej sumy v nim
stanovenej dodatocnej lehote, Predavajlci
je oprdvneny pozadovat Grok z omeskania
vo vyske 0,05 % z dlznej sumy za kazdy, aj
zataty deri omeskania. Tymto nie je
dotknuty narok na nahradu Skody.

Should any of the Contracting Parties
withdraw from this Agreement with a
justification, this Agreement shall cease
from the beginning and the Contracting
Parties are obliged to mutually return
everything that they had received based on
this Agreement until the moment of
withdrawal, namely no later than 30 (to
with: thirty) days from the effective date of
the withdrawal. Withdrawal from this
Agreement shall take effect on the date of
serving of a written notification on
withdrawal from this Agreement to the
other Contracting Party to the address
specified in the heading of this Agreement.
Withdrawal from the Agreement shall not
affect the title to indemnification for
damages incurred as a result of breach of
obligations by any of the Contracting
Parties, or contractual provisions
concerning the choice of jurisdiction or
choice of act pursuant to provision of Art.
262 of Commercial Code, solving of
disputes between Contracting Parties and
other provisions, which according to the
demonstrated will of the Parties or in view
of their nature shall persist also after
termination of the Agreement.

The Contracting Parties commit to provide
appropriate  cooperation while being
obliged to mutually immediately inform
each other in writing of any facts that could
impact the change of performance of the
subject of this Agreement or change of
performance of their obligations under this
Agreement, and which were identified in
connection with performance of the subject
of this Agreement.

Article VII.
Penalties

Should the Buyer fail to settle a duly drawn
and delivered invoice in time, not even
based on a special written notice of the
Seller requiring the settlement of the due
amount within the additional period
determined by him/her/it, the Seller is
entitted to require a default interest
amounting to 0.05 % of the due amount for
each also started day of delay. This does not




2.V  pripade

omeskania  Predavajiceho
sriadnym  dodanim  Predmetu  kipy
v dohodnutom  a potvrdenom  termine
podia ¢&l. lll. bod 3. Zmluvy je Kupujtci
opravneny pozadovat (rok z omeskania vo
vyske 0,05 % zdlZznej sumy za kazdy, aj
zacaty deri omeskania. Tymto nie je
dotknuty narok na nahradu Skody.

V pripade, ak Preddvajuici nedodrzi termin
zaCatia odstranenia vad alebo lehotu
odstranenia oprdavnene reklamovanych vad
v zarucnej dobe podla clanku V. tejto
Zmluvy, vznikd Kupujicemu pravo na
zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 0,05 %
z ceny vadnej ¢asti Predmetu kipy, za kazda
vadu a kazdy zacaty dert omeskania.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich
zodpovednost  za  Skodu  vzniknutd
porusenim zmluvnych povinnosti
vyplyvajucich z tejto Zmluvy sa bude riadit
ustanoveniami § 373 a nasl. Obchodného
zékonnika.

Clanok VIIL.
Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluva je uzatvorena podla pravneho
poriadku  Slovenskej republiky.  Prava
a povinnosti ~ Zmluvnych  stran  touto
Zmluvou explicitne neupravené sa riadia
ustanoveniami  Obchodného  zdkonnika,
zakona ¢. 343/2015 Z. z. o verejnom
ohstardvani vzneni neskorsich predpisov
a stvisiacimi platnymi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky.

Zmluva nadobtda platnost diiom podpisu
oboma Zmluvnymi stranami. Zmluva je s
odkazom na ustanovenie § 5a zdkona C.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov (zakon o slobode
informacii) v zneni neskorSich predpisov
povinne zverejiiovanou zmluvou a podla §
47a zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zékonnik nadobuda G¢innost v den
nasledujici  po dni jej zverejnenia

affect the title to indemnification.

In case of the Seller's delay in due delivery
of the Subject of Purchase in the agreed
and confirmed period under Art. Ill. Item 3.
of the Agreement, the Buyer is authorized
to require a default interest amounting to
0.05 % of the due amount for each also
started day of delay. This does not affect
the title to indemnification.

Should the Seller fail to keep the deadline
for starting elimination of defects or the
period for elimination of justified defects
within the warranty period pursuant to
Article V. of this Agreement, the Buyer shall
be entitled to payment of a contractual
penalty in the amount of 0.05 % of the price
of the defective Subject of Purchase, for
each defect and each started day of delay.

The Contracting Parties agreed that their
liability for damages caused by a breach of
contractual obligations ensuing from this
Agreement shall be governed by the
provisions of Art. 373 et seq. of Commercial
Code.

Article VIIL.
Final Provisions

This Agreement is concluded in accordance
with the legal regulations of the Slovak
Republic. The rights and obligations of
Contracting Parties not explicitly governed
by this Agreement shall be governed by the
provisions of the Commercial Code, Public
Procurement Act No. 343/2015 Coll. as
amended and the related applicable legal
regulations of the Slovak Republic.

The Agreement takes effect on the date of
its signing by both Contracting Parties. The
Agreement including a reference to the
provision of Art. 5a of Act No. 211/2000
Coll. on Free Access to Information as
amended and supplemented by certain acts
(Free Information Act) as amended is a
subject to compulsory publishing and
pursuant to Art. 47a of Act No. 40/1964
Coll. Civil Code it takes effect on the date
following the date of its publishing in the




v Centralnom registri zmlav.

Tato Zmluva je vyhotovena v styroch (4)
rovnopisoch, po dva (2) rovnopisy pre kazdd
Zmluvnu stranu. Tato Zmluva je vyhotovena
v slovenskom a anglickom jazyku, pricom
v pripade akychkolvek nezrovnalosti je
rozhodujuce slovenské znenie.

Tato Zmluvu moino menit alebo dopliiat
len  pisomnymi, riadne ocislovanymi
dodatkami ktejto Zmluve, podpisanymi
oboma Zmluvnymi stranami, uzatvorenymi
v stlade SO Zakonom o verejnom
obstaravani. Uzatvorené dodatky k tejto
Zmluve sa stan( neoddelitelnou sucastou
tejto Zmluvy.

Neplatnost ¢ nedcinnost len niektorych
ustanoveni Zmluvy nesp6sobuje neplatnost
¢ neacinnost Zmluvy ako celku, a to za
podmienky, Ze neplatné ¢i neuacinné
ustanovenie moze byt oddelené od
ostatnych platnych ustanoveni Zmluvy a
nahradené ustanovenim v stlade s platnou
pravnou upravou, Gcelom Zmluvy a vélou
Zmluvnych stran pri uzatvoreni tejto
Zmluvy.

V pripade vzniknutého sporu tykajdceho sa
prdv. apovinnosti  Zmluvnych  stran
vyplyvajacich  ztejto Zmluvy, Zmluvné
strany berd sthlasia, Ze tento spor budi
riesit vzajomnym rokovanim a dohodou. Ak
neddjde kurovnaniu sporu vzajomnou
dohodou Zmluvnych stran, bude sa
pripadny spor riesit sidnou cestou v zmysle
platného pravneho poriadku Slovenskej
republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v3etky
_ pisomné prejavy (vratane pravnych dkonov)
budt doruc¢ované na adresy Zmluvnych
stran, Kktoré si uvedené vzahlavi tejto
Zmluvy, pokial Zmluvna strana neozndmi
int adresu. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
véetky pisomnosti sa povazuju za dorucené
driom ich  dorudenia, alebo dfom

Central Register of Contracts.

This Agreement is executed in four (4)
original copies, two (2) original copies for
each Contractual Parties respectively. This
Agreement has heen written in Slovak and
English  language. In case of any
discrepancies between both versions, the
Slovak version shall prevail.

This Agreement may be amended or
supplemented only by written, duly
numbered amendments to this Agreement
signed by both Contracting Parties,
concluded in compliance with the Public
Procurement Act. The concluded
amendments shall become integral parts of
this Agreement.

Invalidity or ineffectiveness of certain
provisions of the Agreement shall not affect
invalidity or ineffectiveness of the
Agreement as a whole, namely under the
condition that the invalid or inefficient
provisions may be separated from the other
applicable provisions of the Agreement and
replaced with a provision compliant with
the valid legal regulation, preserving the
purpose of the Agreement and the will of
Contracting Parties at conclusion of this
Agreement.

In the event of a dispute concerning the
rights and obligations of Contracting Parties
deriving from this Agreement, the
Contracting Parties agree that they shall
solve this dispute by their mutual
negotiation and agreement. Should the
Contracting Parties fail to settle the dispute
by mutual consent, the potential dispute
shall be solved in court in accordance with
the applicable legal regulations of the
Slovak Republic.

The Contracting Parties agreed that all
written communication (including legal
acts) shall be delivered to the addresses of
the Contracting Parties specified in the
heading of this Agreement, unless a
Contracting Party provides a different
address. The Contracting Parties agreed
that all  written communication s




odmietnutia prevzatia zasielky adresatom,
alebo diom vratenia nedorucenej zasielky
Zmluvnej strane, ktorda ju odoslala na
postovl prepravu, ato podla toho, ktory
z vy83ie uvedenych momentov nastane ako
prvy v poradi.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu
dokladne precitali, jej obsahu, pravam a
povinnostiam z nej pre nich vyplyvajlcich
Uplne porozumeli a zavdzuju sa ich v celom
rozsahu hezvyhradne dodrziavat a plnit, ich
véla je slobodnd a vaina, bez omylu a na
znak svojho sdhlasu  ju  vlastnorucne
podpisuju.

considered delivered on the date of their
delivery or on the date when the
beneficiary  rejected to take the
consignment over or on the date of return
of an undelivered consignment to the
Contracting Party that sent it for postal
transport, namely according to which of the
above-mentioned moments occurs first.

The Contracting Parties declare that they
have thoroughly read the Agreement, fully
understood its content and their rights and
obligations deriving from it and they
commit to observe and perform them in full
scope and without reservation, their will
being free and solemn, without any mistake
and in witness of their consent with the
Agreement they manually sign it.

V Rige, dna __ __.2018 In Bratislava, on ,_ ;2018

Predavajtici/ Seller: Kupujtci/ Buyer:

Prilohy k zmluve: Annexes to Agreement:

Priloha ¢. 1:  Specifikdcia Predmetu kapy — Annex No. 1:  Specification of Subject of

gamaspektrometrickej zostavy Purchase — Gamma-
Spectrometric Assembly
Priloha €. 2:  Cenovd ponuka Predédvajuceho | Annex No.2: Seller’s Price Bid




